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IPKUH AB3AMHHUHI “IIOBKNH” POMAHU TAP KUMACH/IA
MHWJIJINUA XAPAKTEPI'A XOC XYCYCUATJIAPHUHI BEPUJINIITHN

Myo0amupa baporosBna BAPOTOBA
ViuryBun

WNurnu3 tunm kadenpacu

Byxopo MyXaHIUCINK-TEXHOJIOT U] HHCTUTYTU
Byxopo, Y36ekucTon

AHHOTANUA

OpkuH Ab3aM acapiapu JOyHE TWUIapUra YrUpwiIMOKaa. Makonana €3yBUMHUHT
“IIloBKMH” POMaHMHMHT MHIJIM3 THJIMTA Tap)KUMacuia MUWUIMH XYCYCHSTIAQpPHUHT OepHIInIIN
acnusT OmnnaH Kuécnad ypranuira.

“llIoBKMH” poMaHW MWJUTHH PyXusTH OujaH axpanu0 Typamu. Acap Ab3am OOuI0B
TOMOHU/JIAH MHTJIM3 TUJIUTA Tap>KUMa KUJIMHTaH.

Myamnud acapHUHT HMHIVIM3Ya TapKUMAacUra XOC XYCYCHSITIApHH YMYMIIAIITHPAIN.
Kuécnap mynu kypcaraavku, MyTapHM aclUATHU €TKa3llira XapakaT Kuirad. by, xycycas,
¥30ek xapakTepura Xoc Xycycustiiap ndoaacuaa KypuHaau. bBUpok poMaH Tap>KUMacuIa aipum
HOKHUCIIMKIIap XaM Ky3aTwiagu. by mopTper Ba XapakTtepiap TacBHpuIa, cy3 Ba uOopanap
Tap)KMMacuga KYIpoK Ky3ra TalulaHaad. Acap TapKMMacHJIaH Makcal — Y30€K Xaiuku XaéTh
caxubanapuH AyHE KUTOOXOHJIApUTA €TKa3WI, XaJkKjaap, anabuériap, MaJaHUsTIIapapo
aJIOKaJapHU MyCTaxKamJallra KapaTuiraH.

KanuT cy3aap: poman; acnusT; Tapkuma; uoopa; cy3 OMpukMacu; MUUTHN ypd-oaat;
aHbaHa; MUJUTUN PYyX; XapaKTep.

XAPAKTEPHBIE YEPTHI HAIIMOHAJIBHOI'O XAPAKTEPA
B IEPEBOJE POMAHA OPKNHA A3AMA «lIIYM»
Myo6amupa baporoBaua BAPOTOBA
[IpenonaBarens
Kadenpa anrnuiickoro si3pika
byxapckuii HH)KEHEPHO-TEXHOJIOTMYECKUI HHCTUTYT

AHHOTANHUA
PaboTer OpkuHa A3zama mepeBeiAcHBI Ha pa3HblEe s3BIKM MHpa. B dYacTHocTm Ha
AQHIVIMWCKUN S3BIK, IIEPEBOJ HA KOTOPBIM JUTEPATYPHBIX IMPOU3BEACHUN AaBTOpa SBISAETCS
cBoeoOpa3HbIM. B crarbe uccnenyoTcs 0COOEHHOCTH TMepeBojia HAllMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH
pomana «llloBkuny» («Illym») Ha OCHOBE CpaBHUTEIHHOTO aHAIIN3A.
Poman OpkmuHa Azama «lllym» oTaMyaeTrcss CBOMM HAlUMOHAIBHBIM AYyXOM. OTO
MpOU3Be/IcHNE OBLIO TIEPEBECHO HAa aHTIMICKUI s3Ik Ar3aMmoM OOHIOBEIM, KOTOPOE SIBIISETCS
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OJTHUM M3 OOJNBIINX JOCTIKEHUH mepeBogurka. IlepeBon poMaHa M CpaBHUTENBHBIA aHAIU3
IIOKa3bIBAIOT, YTO NepeBoa4YMK A3am OOHIOB cTpeMuics NepeaTb OpPUIMHAIBHOCTH PAalOTHI,
0COOEHHO 3TO KacaeTcsi XapaKTEepPHBIX YepT Y30EKCKOro xapakrepa. TemM He MeHee pOMaH
COJEPKHUT HEKOTOpPble HEIOCTAaTKH, KOTOpble HAONIONAIOTCS B MEpeBOJie H300pa)xeHus
HOPTPETOB M TMEPCOHAXKEH, OIpenesieHHbIX coB U ¢pa3. Llens mepeBoga pomaHa — JOHECTH
YUTATENI0 0OCOOEHHOCTH KHM3HHM y30€KCKOrO Hapoja, YKPENUThb y3bl APY>KObI HapOAOB, Y3HATb
auTeparypy Y30eKucTaHa.

Kiaruesbie caoBa: «lllym»; opurmHampHOCTh; nepeBoJ]; (pa3a; CIIOBOCOUYETAHUE;
HAITMOHAJILHBINA 00bIYAl; TPAIUIUS; HAIIMOHATBHBIN TyX; XapakKTep.
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Abstract

The works by Erkin Azam are being translated into many world languages. Specifically,
there are unique characteristics of the English translation of the literary works by Erkin Azam.
The article deals with the translation of the national features of the novel on the basis of a
comparative analysis. One of the most prominent representatives of the modern Uzbek literature,
Erkin Agzam's work, "Shovqin", is distinguished by its national-cultural spirit. The work has
been translated into English by Agzam Obidov. The article summarizes the national features of
the novel. The interpretation and a comparative analysis shows that the translator Azam Obidov
did his best to message the readers the originality of the work, which is observed in particular on
the features of the Uzbek character. However, there are some drawbacks, in terms of the
description of the portraits and characters in the translation of particular words and phrases. The
purpose of the translation is to introduce the Uzbek people’s lifestyle to the readers of the world;

to strengthen the communication among people, literature, and intercultural society.
Keywords: “Heirs to the Great Sinner Sheikh San’on”; originality; translation; phrase;

conjunctive words; national; traditions; habits; national spirit; character.

banunii Tapkuma XankjapHu Oup-Oupura SKUHJIAIITUPAAU, YJIAPHUHT
MabHABUATH, yp(-oaTiapyu Xamjaa IyHEKapamu OujaH TaHUIITHUpaau. byHna
TUJIIYHOCJAp, TApKUMOHJIApJAH Hadakar Twi Oyiinya OUiiMuM Ba KYHUKMAasap,
OaJIKW acapHUHT Y3HUra XoC “THUJ MHHM XUC KWJIHUII, aclUiAT MOXUSTUHHM YKyBUMIa
eTka3ub Oepul Tanad KUIMHAIH.

“bamuuii WKOI Typiapu opacujia TapKuMa KYIPOK WIMHA acoc Tamnadaup”
(2, 4). llynra kypa, TWI Ba TapKMMa Ha3apHsICHHM YYKyp OWJIMII, Xap HMKKU
TUJIHUHT JIEKCHUKAcUra Xoc cy3jiap, MakoJj, MaTal Ba MOOpaJlaApHUHT MabHOCHUHU
TYFPU TYLIYHUII acCOCHAA y3ra TWITa YTUPHUII TapKUMOHIA KarTa MachbyJIUAT
IOKJIANIU.
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“IIIoBKMH” POMAHMHUHI MHIJIM34a TAPKUMACUHU YKHUTAaHJA MYTap KUM
MEHTaJI XYyCyCHSTJIap, Y30€K XaJIKWHUHT SIIanl Tap3Hu, XapaKTepH, PYyXHUATH
TacBUpUra 3bTUOOpP KapaTraHWHW Ky3aTHIl MyMKHH. YOy QUKpIapuMHU3HU
Kuécnap OpKalld acoclallira XapakaT Kwiamu3. Y30ekuana: “Maiinonuana
TapaHIJIMK, OAaKUPOK PEXKUCCEPHUHT Fa3abu XykMm cypanu” (6, 32), Mnrnuzuana:
“The situation on set is tense, the loud-mouthed producer is too angry” (7, 206).
“bakupox” cudaru “the loud-mouthed” Tap3maa yrupwiranku, Oy cy3 JEKCHK
KUXaTAaH ubopara TeHr Keiaau. ['apun cy3 nbopa makimaa yrupuirad 0yica-aa,
Y30eK PEKUCCEPUHMHI XapaKTePUra XOC XYCYCHSATHH aKC STTUpa ONraH. LBku
“@Dapxon Oy OUYMK-COUMK, aJlJIaKaHAal >KOHCapak aéJHUHI Tariapura Jioa 0yiunb
Yrupapau” (6, 37). Unarnuzuana: “Farhod was listening to this open and somewhat
confused woman with surprise” (7, 213). Ma3kyp Mucosuiap/ia acap nepCcoHaKura
Xoc ‘“xoHcapak” cuatu UHIIM3 THIKHAA cudaTaou opkainu “somewhat confused”
Tap3yaa yrupwirad. ['apun OyHaa cy3 Typkymu ¥y3rapraH Oyica-fa, TapKuma
“Oupo3 yajFuran’ cy3ura TEHI Kejaau Ba €3yBud HdojaisaraH MabHOHH Oepa
onrad. “E3yBuMHMHI aHOBM “KaXpaMOHIUIM -Ky MAaiild, aMMO YHHHI POCTaKaM
TAaHTUJIUTH YIIa KyHU 0a3M OXUpHAa OWIMHAM: Y XaMMaHU JIOJ KOJIUpPUO XaMMma
xapaxxatHu Tynad xetuoau” (6, 106) sxymiacugaru TaHTHIMK XapaKTep Kuppacu
Very generous OMpuKMacu OpKaJii MOXUpoHa TacBupianran: < — Well, it was
clear that the writer had shown “heroism” before, but he really was very generous;
it turned out that before he left he had footed the bill for all of us that evening”
(7, 290).

“Xyno xakku, XaJiu-xaHy3 OyHaKa CYJyBHHH Kypmaran >auM. Panr-pyiiu
MaHa 11y OyJOK CyBHAaH XaM To3a, TUHur-a!” (6, 46) mapyacu WHIJIM3 THJINTA
Kyiunarnda yrupwirad: “O Allah, I’d never seen such a beauty before! Her face
and eyes were as clear as that spring, so pure!” (7, 222). Optubop Oepuiica,
Tap)KMMaJia JIGKCUK Ba TpaMMAaTUK aciausT cakjiaHuO KoiuHraH. “CynyB” cy3u
aciuna cudar cy3 TypKymMHura Kupajaud, MaTHa 3ca oTiamral cudart 6yaud kenras.
Tapxxumana sca oT TypkyMu Tap3uaa yrupwirad. “Panr-pyiin mana my OyJoK
CyBHJAH XaM TO3a, TUHUF-a~ OUpHKMacuja y30€K TUIUIaru Ma3MyH Tardex
opkayii amanra ommpuiras. [y acocaa matH »x03u0acu cakJiaHTaH.

EsyBun Munnuitnukny Gepuin Makcaauaa KaxpaMonu — [yns JlaryTuHanu
TaHUTUPUII JKapaéHuJa TMOPTPET JdleMeHTIapuaaH Qoipananagu: “Tyrpu,
VXIIaiu-10, KopayaruHa-1o, Ky3u Xam OuuHap-OMJIMHMAac MUCTapoF-y, aHa IIy
KApOKKUHAJIApPUHUHT TyO-TyOuaa Vy30ekHukujaH Qapk Kwiaaurad OeroHa
aimanuma 6op aau” (6, 109). Myrtapkum Ma3Kyp MaTH TapKumacuga Y30ex
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TUJIUIArd Ma3MyHHHU akc 3TTupa onraH. dakat “kopadarnHa” cy3m y30€K XaJlKura
Xoc Kypunuil 0ymm0, y cy3 oupukmacu — “dark complexion” makinjga UHTIN3
tunuaa udonananrad. “Kysu xam OunvHap-OMIMHMAC MUCTAPOF-Y~ KyMIJIACH XaM
¥30eK MUJUIaTUIra X0oC KYpHHHUII — KY3HM udoaa stanu. Tapxkumana Oy >xymiia
XaM MHIJIM3 TUIUTra MaHTUKaH Tyrpu yrupwirad: “It’s true she did look like an
Uzbek woman thanks to her dark complexion, and her slightly slanted eyes, but
there was something different and alien in those eyes of hers” (7, 292).
KaxpamMOHHMHT HOMHUJAH MaBJIyMKH, Yy aca Vy30ekda »dmac. Acapna
TacBupianumuya, ['yns JlaryTuHaHUHT omylacu Y30€KHCTOHJIMK, OMPOK TaKIup
tako3ocu OwnadH Poccusiga simad kosiraH. BUpoOK a€mHUHT TalIKW KYpUHHIIHAA
¥30€K MHIIJIaTUTa XOC XYCYCHUSITIIap CakJaHWO KOJITAaHJIWTU WHIJIM34Ya MaTHAA V3
n(}oJaCUHU TOMTaH.

Mynunraek, acapaa kKatop y30exk MIWUIME ypd-odar Ba aHbaHaJapUHU
WHIJIM3 TWJWra YTUPHUILAA Tap>KUMOH Maxopath KypuHaau. Macaman: “Oc-3c
éauMaa: XaTHa TYWMMIa Yy KHUIOM poca KYTWITaH-y, HEraaup KeJMaras.
AliTunapuya, KeWuH 9yKOyppoH/a KaTHAIITaHMHMIIL, JISKHH MEH Yy TaiTaa ojam-
nojamMra Kapaljaurad axpojjaa 3mac dauM...” (6, 54) mapuacujaru “‘xaTHa TYWu”,
“aykOyppoH” kabwmnap y30€eK XaJKWHUHT CYHHAT TYWH MapoCUMU OWJIaH OOFIHMK
¥30ekya Ba TOXMKYa cy3nap Oymub, ymap “circumcision celebration”, “the
circumcision ritual” Tap3uaa Tap)KuMa KWJIMHTaH. SIbHM OyHJIa MKKHHYH CY3 CYy3
OMpPUKMACH XOJMIa KHTOOXOHra eTKasuiraH. Exu “Oparmarn  KyloK-CyIoK,
olatmaru “‘ONuHT-oIMHTYy cuno TrypyHr’ (6, 81) naBxacuma €E3yBum Y30€K
XJIKUHUHT OYTYH JAyHEra Mamxyp MEXMOHHABO3JIUTH, OJAMOXYHIIUTHHU “‘KYIOK-
CYIOK”, “OJIMHr-oJIMHI”, “cumo TypyHr~ Tap3uja udoxaa stradH. Tapxumana Oy
Kyhnnarunda udonananran: “The usual food, the usual first and second courses,
accompanied by the usual modest topics of conversation ruled the banquet” (7,
260). Bynma “Kyrok-cylok”’ aTamMacu XWIMa-XWj y30eK TaoMJIapWHHW, aHUKPOFH,
CYIOK Ba KYIOK OBKATJapHH y3HJa My)Kaccamyiamrtuprad. Tapxkumana 0y udoma
MaHTUKaH TYFpu Oepuirad. “OJUHT-OJIMHT TaKpOp CY3U MEXMOHHH JACTypXOHTa
qopJall Makcaauaa uniatuiaaau. Tapkumana Oy cy3 aliHaH OepuiMarad. bupok
“CUno TypyHI” OMpPHKMAacHUHU O€pUIll OPKAJIM Tap>KUMOH Ma3MyHHU YMKApa OJIraH.
AWHU 3aMOH/a, UHTJIU3 TUJIW UMKOHUATIAPUIAH Keaud 4ukuO, MaTHaa “‘OaHKeT”
CYy3uHM KyiulaHrad. Mabiaymku, Oy cy3 y30ekua sMmac, Oaiku OoIlKa TUIUIapJaH
y3namrad. Iy sxuxar wuHOOaTra oJMHCA, TapXumaaa Oupo3 Oyiaca Xam
MWUIHWIMKIAH TAPOKJIAIIMUII CE3UIAIM.
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“Cowrapu KOM-Kopa, Y31 XaM KopaMyM-Koparapasr, adhTy 1ouM OyXkmaino
fopaaurad Oy ucKupTHamo ‘‘gammMa’xypHu @Dapxon KuHUAAH Oarrap EMOH
kypapau” (6, 68) muconuaa nopTpeT TacBupu MaBxyd. Uropp CeManieHKOBHUHT
TalIKU KYpPUHUILK TaCBUPJIAHTaH Oy mapyajia YHUHT UYKU TyHECH, XapaKTepu XaM
oun6® Oepuirad. MyTapKuM XaM Tap)KMMaJla FOKOpPUIArd KMXaTjlapHu YbTHOOpra
OJITaH Ba MOXHUSATHU TYFpU €TKa3za oiraH. XycycaH, ‘““KMHHUJAH Oartap EMOH
kypapau” udomacu oup cy3z — “irritated” opkanm 6epuiran: “Farhod was usually
irritated by this swarthy, grimy, blackhaired person who always wore a frown” (7,
247).

[y Gunan Oupra poOMaHHUHT MHIJIM3YA Tap>KUMACHJla TAPKUMOHHUHT aci
BapUaHTAArd MUJUIMIIIMK OelNruiapyuHu TYJIUK Oepa OJMaraHJurd Xojiarjiapu Xam
ky3atwiaau. Kymnanan: “bup BakTiap XyumpyuruHa, KaJaIu-KOMaTh Xam >Konuaa
Oynran, KeWWH Heraaup ¥y3ura Kapamail KyiraH, KMHOIO KHHOUYMJIMKIAH OOIIKa
TAIIBUINM WYK, KUPKJIapra sIKMHJIAITaH mypTyMminyk oup aén!” (6, 3) mapuacuaa
MEPCOHAX XapaKTepWHU OunO OepuIra Xm3MaT KWITaH “mrypTyminyk’ cudaru
Tap)KuMaja akc 3TMarad. Hartmkama xapakrep TYJIAKOHIM OYMIMAW KOJITaH:
“Gulya was about 40 years old. She had probably once been a real beauty but later
stopped paying attention to her figure and looks, forgetting everything but film and
the film industry (7, 21). Baxonanku, uHriu3 twimga 0y cudarau udomanoBuu
unsociable, difficult, antipathetic kabu MmykoOwI cy3map MaBKyI.

Exu Oorka oup Vypunma €3yBuMm KyWujaru TacBupHH Oepamu: “Tyis
JlaryTuHa MYKapuru XoHaja y3ura yxmamub keraauras (€ apmanu, € o3apu) Oup
aén OuaH a4oMJIaIMO-uyImuuIammo, Tuaup-nudup Kuwia oonwaau” (6, 40). by
napya “Calling from the second room, Gulya Lagutina greeted them warmly but
then began chatting with another woman who looked Armenian or Azeri” (7, 215)
Tap3uja MHIIW3 TUiaura yrupuiarad. Tapxkumana “y3ura yxmamuO KeTaauran”
OupUKMacu TymHupuinud Koaaupuiarad. Acnuaa matHHU: “In a second room Gulya
Lagutina was chatting with an Armenian or Azeri woman looked like herself”
Tap3ujga sHaJAa MWUMA - kKypuHuia wudomamam  MymkuH.  KomaBepca,
“agomuamuoO-uynmuuiamu0”’, “nmuudp-nuuMp Kuia Oommaau” cy3 Ba  c¥3
OMpUKManapyu MO3TUK OYEKIapcH3 KUTOOXOHTa TaKAWM JTHIraH. TapKumaaaru
OyHmaii ypunmap Gaamwii acap TabCHp Ky4HMHH MacailTHpamu, andarra. Exm:
“Jlexkun 3epuxkau. MaHoBU Kypcy Kadcap Oosna OunaH Oup XoHaja yTupaBepud
cukmnb ketau” (6, 48) muconuuuHr “But he was bored. It was really boring to sit
with this stubborn man in one room” (7, 224) tap3unaru Tapxxumacuga “Kypc-y
Kaiicap” )kydT cy3u ‘“‘stubborn man” Tap3uma OepwiraH. AMMO KYpCIHK aiiHaH
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Kalfcapmuk cupaTu smac. [E3yBUM TOMOHMIAH KYJUIAHTaH — XapaKTepHU
AHUKJIAIITUPUIIA MAbHOHHM KydaWTUpyBuM Oy OWpUKMaHU Tapkumanga rude
pigheaded fellow xypuHuIIMIard WHrIUM3 TwiMaard ubopa OwraH udogana
myMmKkuH: “— But he was bored. It was really boring to sit with this rude pigheaded
fellow in the same place”.

“Vit-py3ropy Ooma-uakamaH OOIIKa FamMu WYK, OTaMHU OWp XyAO KaTOpH
Ownaguran O6edopa moii-natak ’Hamra xam. Huma ne6 aititaman axup?” (6, 93)
napyacuaaru y30ek a€lMHUHT Y3HUra Xoc XycycHusTiapuaad OupuHu udoaanoBuu
MOM-TIaTaK dHaM MUCOJIM TapKuMaja udoananmarad. SlHa Oup Mucoiga mIyHra
SKUH MYMUHTOU 3HaM “my simple-minded mother” O6unan udonananran 6yiuo,
Oy allHM MWUIMHA KaJOPUTHUHI TakKpopJlaHMac KYpuHUIIUIUp. by unbopaHuHT
WHIJIM3 TWJIWJa alHu MYKOOWJIM, XaTTO SKUH MYyKoOWn M Oyiamaca-fa, sS’bHU
xokucopiuk EBpona xankiapura xoc XycycusT Oynmaca-na, yHH harmless
creature Tap3uja udoaaian MyMKAH 1e0 XucooiaiMus.

Exu “Kenrruna qopcu XoHajaru 3uédar qactypxonu Oormmaa onokucudar
y4 XOTUH OWJIaH SHTH AYTINA KUHTaH CUTIOHAMO MKKH 3PKaK TaHTHP-TYHTYp KUJIHO
YTUpapau; onoKuiIapaaH OMPUHUHT THU33acuaa TYHOO0IaqeK KUMUHTUPUIITaH UKKH-
yu simap Oojakaii — HeBapa 1mry Oyiica kepak” (6, 80) skymiacu TapKuMacuaa
“Three older women and two simple-looking men wearing new skullcaps were
sitting talking among themselves at one corner of the banquet table. One of the
women was dandling a toddler on her lap” (7, 26) aiinu 1ty maBpa, MaH3apa
“cababuncu” XakKuaard MabHO OepwiiraH, OMpPOK “‘TYHOOIaneK KUWMHTUPUIITAH
OWpUKMacu WHIIIM3 TWwinjaa TymupuO Koiaupuirad. bynu “dressed solemnly”
Tap3uja €ku “Tyildoaaaex KWMMHTUPUIITaH UKKU-YY s1ap 0ojakaid” OMpUKMacUHU
“hero of the day” opkanu ndoganamr MyMKHH.

“XKapoO kuiaranaa Xam Y3UMHHUHT OWJIaFOHJIMTHUMHH, CyX0aTIOIIUM/IaH
HEYOFJINK YCTYHJIUTHUM-Y TallTOPTMAC XAKCY3JIUTMMHHM KYPCATHINTAa OIIUKAPIVM.
Em saum, £Yp saum-aa...” (6, 53) napuacu TapsKuMacua TAITOPTMAC CH(paTUHUHT
tapkumacu Oepunmaras: “I always tried to show off, assuming I was cleverer,
more truthful and more intellectual than whoever | was talking to. Ah, | was so
young and callow then!” (7, 229). by ypunnma aithu cudatHu outrageous
aHUKJIOBUMCH OunaH udonanam ypuuan. Ammo “Em sgum, yp s>amM-na”
ranuHuHTr “Ah, I was so young and callow then!” Tap3unaru tapxkumacu aiHu
€3yBund udoaaiaraH KOHCTPYKIMS Ba MabHOHU Oepa osraH. Illy Ounan Oupra
MyTapkuM “Tommynar aerangapu y3uM KaTopu OuUp WUTHT dSKaH. AMMO KaJIu-
Oactu poca kenuiirad, 0apBacra, Mymakaop. MyomanacuHu aiTMaiCU3Mu, Ky/a

94



“¥V36eKHCTOH 12 XOPIKMIA THILIAP” MIMHH-METOINK 3IEKTPoH xKypHai | Ne 4/2019
journal.fledu.uz

MalH-MYJIOWUM, YHTa TamuHTU3ra Oup OFM3rMHA KWinO Xym Tabaccym OuiaH
KaBoO Kaitapaau” (6, 59) ranmmarn xa€Tuii MasMyHHH Tap>KMMajia akC ITTHpA
onran: “Toshpulat was the same age as me. But he was a strong, handsome,
muscular young man. He was also well-mannered and very polite; whenever you
ask him anything, he answers with a pleasant smile” (7, 23). Exu “Xapaxatnapu
maTup-myTyp, Oexya, 3capHamo, Oup €kka mommd Typran kabu Owmmmupiad
ranupaan’ Kabu MUUIMA Konoputra 6oit TacBupHuHr “He behaved strangely, had
an absent-minded air, and spoke as if he were rushing off somewhere” maknunaru
Tap’KUMacu XaMm aciustra myBouk kenanu. Ulynunraek, “Kapacam, @apxogHuHr
KuHOyJ(daTiapu OuiaH ssHa YTUPrUcH 0op, MeH 3ca Hapuru dapxoxara cy3 6epud
KYyranmMaH — OyryH aHOBHU JICHOBJIMK JYJIBOP aKaXOHHMH3 KEJIMOKYU, KYHIJIH
apuM ojaM, bopmacam 6ynmac sau” (6, 10). “Today, our brother from Denov was
due visit us and | had to be there on time so as not offend him” (7, 293)
Tap)XKuMacuaa €3yBUd TOMOHHJIAH TEPCOHAKHUHT OJIIUN Ba COJJIa WHCOHJIUTHTA
ypry Oepumn ydyH Kyiaran “mynBop” cudatd Tymupub Koiagupwirad. by
maTHHH: “Today, our naive brother from Denov was due to visit us and I had to be
there on time so as not offend him.” Tap3unaru TapkuMacuHu OEpIvK.

“OTtacu — 93CKU JYCTH, XaJK apTUCTH, YIATYyIeK yidarmnapact, Mma3aHja,
Oenura membaH TyTHO, YOMXOHaJa >KMrapHU IIYHJAd KOBYpaJAWKH, YHJaH-1a
omu0 TyIIaJUraH OINMAJIOBUTa KEHWMH OWpoB Kapamai kysuu, ..” (6, 8)
xymnacuauar “The actor’s father is an old friend of his and holds the prestigious
title of People’s Artist. Extremely fond of company, he is an excellent cook” (7,
178) Tap3upmaru TapKUMacuja aclusATIaru JEKCUK, IPaMMaTHK Ba CTHJIMCTHUK
Xoaucanap ypracuaard yurywivk cakmanrad: “His father, the old buddy of his,
People’s Artist, the excellent company makes the liver so good ...” Bynna €3yBun
TOMOHHU/JIaH YIOIIMK OYymaknap Tap3uaa Oepuirad cudariap udoaananuod, y30ek
TUJIUAArd PaBOHJIMK CaKJIaHUO KOJIMHTaH.

Acapaaru “V3uuu Xap HE KWICAHTW3 YWJalAu — KOHHM TOUIJAaH,
keunpumin” (6, 44) udomacu “He endures whatever you do to him — he is too
patient and forgiving”, (7, 220) Tap3ujga WMHIIM3 TWIWTa YTUPWITaH. YHJA
TapXKUMOH ‘“KOHU TONIAaH’ MOOpacuHHM “too patient” mes cy3 makiujaa Oepras.
AmMo Oy MOOpaHUHI WHIJIM3 TWIM OF3aKW HYTKHAa “a great stayer” Tap3ujaaru
altHan mykoOuu Mmaxyn. Iy acocnma rokopujgaru ‘““KOHM TOIIJIaH, KEUUPUMIIN
napyacuHu uHM3 Tromra “he is a great stayer and forgiving” tap3una yrupuo,
aci MabHOHM wudoAaNalra HSPUIIKII MYMKHH 3AM. XO3UPTH Xojaraa 3ca
MyTap>KUM KaxpaMoOH XapakTepuHUu ouud Oepwuinra, Ma3MyHHH wudoaanamnra
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Xapakar KuiaraH Oynca-fga, acapaa akc dTraH  JIGKCHK — OYEKIOpIMKKa,
TabCUPUYAHIIMKKA PULLIA OJIMAraH.

Acappaaru 6om kaxpaMoH Mup3o Pamazon xapakrepunu udopanaiiga xam
TapKUMOH Y30€K XaJKuUra Xoc XyCyCUsATIapHu aitHaH ndoaanai onmaras: “Mup3o
Pama3zon, koMcoMoJlaH €TUIINO YMKKaH *ahlgapu OMp pOMaHTUK 3MAacMH, alHU
yiia Ke3napaa TyFWITaH TYHFUYWTa, JaBp OWiIaH xamKajgam OYIMOK WIMHXKUIA,
XOBJIMKUO aHa YII1a CEpCOKOJIHMHT OTHHH KyuraH (6, 16). “YKaitmapu” cy3u y30ek
xapaktepura xoc cy3. by cy3 “simple” maxnmmma tapxkuma KwidHraH. Tyrpw,
MasKyp cy3 Xam “omnui, cojma’ MabHOJApuaa KyjulaHaad, aMMo ‘‘plain” cy3u
dakaT MHCOHTa HUCOATaH KYJIaHWJIAAU Ba “OJIUM, aaapu” cudati MabHOCHHU
Ooepamu. buszHuHrua, Ttapxkumon “‘plain” c¢¥y3m opkamu Oom  KaXpaMoOH
XapaKTEepPUIard MyXHM XYCYCHSITHM HHIVIM3 KHUTOOXOHWIra TYIIyHapiid Tap3na
eTkazumy MyMKkuH 31u. KomaBepca, OyHpmail cy3nmap KaxpamoHra HucOataH
cuMmatus €KW aHTUMATUS MyHOCA0aTIapuHU TMala0 KWIUIIAA XaM MYXdUM
axaMusIT KacO dTaqu.

Acapgaru Oomka Oup Oamumii mapya 3bTHOOpaM: “TomIKeHTHA ropraHuaa
yHYa-MYHYaHU Ha3apura WiManaurat, Cy3lalMoK y €KIa TYpCHUH, CaJJOMUHIU3Ta
3ypra Ooml KUMTHOrMHA YTaguraH TaHHO3 XOHHMM, Dapxoara Ky3u Tyllrad,
OYCTOHA KYJI CWIKUAU-IA, XaMPOXUHHUHT “OyII” €HruaaH TopTuO Oy TOMOH
oouwnamu” (6, 25). Myrapxum yHH Kyiugarnda Tapxkuma Kwirad: “This rather
arrogant, coquettish lady, who would give people the cold shoulder even in
Tashkent, suddenly caught sight of Farhod in the courtyard” (7, 199). bynna
“yHuUa-MyHYaHHU Ha3apura wiMaiauran” ubopacu Xycycusart Ouwnaupanu. Myammud
Oy udonanu “arrogant” cy3u opkaid uxdam Hdojanamira 3puilrad. AWHU 4oFa
Ma3Kyp CY3HUHI acap TapKuMmacuja KailTa-KaiTa KyJJIaHWITaHd XHcoOra OJIMHCA,
yau “highbrow” BapuanTn OunaH anMamITUPUII HUMKOHUATH OOp 31au. SbHU:
“Having noticed Farkhad, this highbrow coquette who would give the cold
shoulder to people in Tashkent, waved her hands to him ...” Tap3ungaru tapxuma
Oanuuii HYTKHHM JIGKCUK >KUXaTmaH OouutHinra xu3mar Kwiaau. lllyHuHTHCK,
“MeH azayijian UryHIail MHXXKUKY UpraHduk saum” (6, 51) sxymmacu “I, on the other
hand, was both finicky and whiney from the beginning” (7, 227), — ne6
yrupunrad. bynpa “finicky” canOuii xycycusaTHH OuiaaupyBYM cupaTAUP.
“Whiney” cy3u 3ca nyrarna canouit OVEkmopaukka sra “whiner” kypuHUIINIA
oepwirad. [lepcoHaxk Y3MHUHT MHXKUKJIUTUTIa HUCOATaH TaHKUIWNA MyHocabatia
smac. lllynunr yuyn Oy xymnanu “fastidious and squeamish” kabu HelTpan
cy3nap 6winan udoganai MyMKHH.
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Acapnaru “azamar énutapummsgan’ (6, 52) c¢y3 oupukmacu “Valiant young
people (7, 228) nest WHIIM3 TUJIUra TapKuUMa KWIMHTaH. Aciujaa yHU ‘“‘young
stalwart” opkanau Oepull acIUATHA KYTIPOK aKC STTUPAH.

Hacpuii acapiapga KaxpaMOHHM  TaHUIOTUPYBYM Ba yHra XoOcC
XyCyCUATIapHU H(OIaToBYM BocHTa mopTperaup. A. OOuoB €3yBUM sipaTraH
HNOPTPETIapyu TapKUMacuaa aciusATAard MabHOJApUMHU Oepullra, Ma3MyHHU
udogamamra xapakar Kwirad. bUpOK UWHIIM3 TWIM JIEKCUK  OOWIUrA
UMKOHUSTIApUAaH eTapinya ¢oiinanana oamarad. Mucodn yuyH: “YHUHT €HUIATU
— KHUPK-KHpK Oeml €nuiap yamanu, UCTapacu UCCUK Oup Kuiu 3au. O TOMOHH
CUHpaKpOK TYK Majlla XUHTajJak co4yd YcuO enKacura TymradH. MabHO Tya
maxJjio Kysjgapu ojamra ajulaHedyK MeXpuOoH, Mynoum Ookamu” (6, 25).
DOpTHbop Oepuiica, Y30€K XalKd TallKW KYPUHUIIMHU UGoaa 3TYyBUM “‘UCTapacu
UcCUK’ wubopacu Tapkumana jAespiau Oepuwimarad. busnunrua, Oy ubopanu
MUJUTUHAIUKHEN ndomanaiauran oup BocuTa cudarthaa WHIIU3 TUIUIArH “nice
face” Oupukmacu opkamu Oepuill MyMKHH 3Au. ByHman Tamkapu, “TyK Mmamia
KUHTajgaKk coun ycub enkacura tymran” xymiacu “his blond curly hair” tap3una
WHIIIA3 TUiura yrupuirad. by yrupma sca dakat “yHUHT maiia jKMHrajak couu”
MabHOCUHM Oepanu. [emak, TYk mamia “blond” cy3u Ounan smac, GaJIku WHTIIU3
TUNWA MaBxXy]l “‘straw-colored” kymma cudat opkanu Tap>KkuMa KUJIMHUIIA Kepak
anu. SAwHu: “ — His straw-colored frizzy hair ...” nap4yacu KaxpaMoH MOPTPETUHH
aciusiTra MyBO(UK HQo1anan IMKOHUHU Oepaju.

Acapnaru 304 UCMIIM KU3HUHT TaCBUPH, SbHU “Kom-Kopa KWHrajgak CoO4iH,
KUIMH KOIUIApW TyTalll, JOJIApAHI IO3WJArd CENKWUIApU Y3ura spaliras,
JYIUramM, apMaHUTamMu YyXiad KeTaauraH KU3 MEHHHI XaM KY3UMra OJIOBJEK
KYPUHUO, NUKUIIMK TabCUPUJIA YHTa OUP-UKKU OFU3 “‘onudTa” ram oTraH 3KaHMaH
YOFU, XUilIaruHa KU3uO KojdraH “roOwisap” TyMKyCHAaH CTOJHU ypuO KHUKUPIU:
“VB crynent! Bac kunacaumu, itykmu?!” (6, 97) noprperu “With her black, curly
hair, freckles and her thick eyebrows which met in the middle of her forehead she
looked like a Gypsy or an Armenian girl” (7, 279) Tap3uaa Tap)KuMa KWJIHHTaH.
bynna “her thick eyebrows which met in the middle of her forehead" Gupuxmacu
Kyaa y3yH O0ynub, yuu “and joint eyebrows” Tap3ujga Oepulll opKaiu yciayOuii
MXYaMJIMK Ba aHUKJIMKKA SPUIIUIT MyMKHUH.

Pomannaru “Karrakon Oup apOOOHUMHr 53pka YcraH ap3aHjaa Ku3Wuja,
KYHIJIMHAHT KydacH Kyn. AMMO y3M TEKHCTHHA, CWJUIMKKWHA, YPHUCYAaCH PaBOH,
TUJI Kypryp OuiipoH, aHa AecaHrus, MaHa Aed Typaaun — ury ropcuH-una!l” (6, 27)
noptpetn Dnmupa KamoinoBara ternuuid. byHaa ‘“ap3anga” cy3u XyCyCHSITHU
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Oomwnmupanu Ba Y30eKk TUauAa  Kyaa dpka’ OpTTHpMA Aapaxkagaru cudarra Moc
KeJaJu Ba KYNpOK cajaOuii oTTeHKa Tammiau. TapkumoH sca Oy mapuanu “The
beloved only daughter of a greater leader, doors swing open for her. But to give her
credit, she is a beautiful lady, her Russian is excellent and she is very eloquent”
(7,201) Tap3una yrupran. DbetHb0p Ocpuica, matHaaru “beloved only” cy3mapu
“siroHa”, “‘ceBUMJIM” MabHOJIAPUHU OUIAUPHUO, NxKOOUI OVEKIOPIUK Kach ITraH.

Jlemak, MabHO HO3UKIMKIAPUHA UHOOATTa OJITaH X0J1/1a Tap>KUMaH! aMalra
OLLIMPHUII ACIUATHU OCPHUIIHUHT SHI MyXHM Oenrucu xucoOiaHanu. bunHoOapuH,
y30eKk TuauAard caaouii MabHO TAllyBUM “‘ap3aHaa’” CY3MHMHT HMHIVIM3 TUJIUAA
“naughty” neran mykoOunau wmaBxya. K. MycaeB TanOupu OunaH ailTranna,
“TapkMMaBUM  JYIIBOPJIMK  IparMaTtuk, SbHU  yCoyOWil ~ SKBHUBAJICHT
OMPJIMKIAPHUHT TaHJIaHUIIM Owtad 6aprapad stunanu” (2, 60).

Ymly acap TapKuUMacuga MyTapXUM Fajiu3, YKyBUM YUyH TYLIyHapCHU3
KOHCTpyKIMANApra xaM nyn Kywran. Macaman: “Tan-cy3upman xamuru apsryu
KU3UMH3; MyXOKaMa YoFu y OUp 4eKkaja ep 4unu3u0, myMiiainOruta yTuprat, 103-
KY3UHU TypycT KypmMarat >num” (6, 4) mapuacu “She looked like the girl who had
written the letter, although | had not seen her face during our discussion earlier on,
she’d been cowering with her head bowed” (7, 221) nesa yrupuiran. bynna
MaHTUKUH HOAHUKJIMK  Ky3ra  TalUIaHaJu. bunobapus, TapKUMOH
“mrymmann6runa” paBummHu “‘cowering with her head bowed” tap3una yrupras.
“Cowering with her head bowed” >xymnacu 3ca “Oommnu ypab oiaran” MabHOCUHU
udonanaiinu. XonOyku, “nrymmanuOruia’” XojaT OWIANPyBYN PABUIIMHU HHTIIU3
tunuaa outra “sulky” cy3m opkamu Oepuill MabHO OYTYHJIMTMHH TabMHHJIAraH
oynapau. Jemak, rokopunmaru sxkymjanu “Sulky she looked bowing her head”
Tap3ujia Tap>KUMa KWINILI OpKaid 0y KaMYMIMKHU OapTapad KWIMII MyMKHUH.

“@apxoa KEYKHM TAaOMHM TyratuO, YpHHIaH Typall JeraHujaa Tenacuaa
“Oypér Mamukacu”® — Jluana maigo OVnau. Snama oumnmn® ketraH. SlcaHu®
omuoau” (6, 88) udomacu “She seemed even more beautiful and was very well
dressed” (7,268) mpeauKaTHBIA KOHCTPYKIUSCH OpPKAIM Tap)KMMa KHJIMHTAH.
Acnuna, yau “She got prettier and smartened (preened, dolled) herself” tap3una
acocuit wmyctakuia ¢ebn OwnaH udomanam MyMKuH. fHa OuUp MHCOJ:
“Kypunummaan € TaxaHrpok, € yaryaek xaBocu Oamana (6, 100)” MaTHUHUHT
“There was something about him, he was either irritable or overly arrogant” (7,
283) xoyatuaard Tap>KUMacu XKyjAa KyH Ba Oamumii yciybra xoc smac. by
MapyaHu UKKWA XWJI BapuaHTAa YTUPHUIL MyMKUH Oynamu. bupunumcu: “... he was
either peppery or haughty guy” KypUHHIIMIArd AaHUKJIOBUYU KOHCTPYKIIUSICH
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opkanu; ukkuH4KcH: “ ... he was either spitfire or highbrow” Tapsunaru ot cy3
TypKyMH OwigaH u(pojanam HMKOHMATH MaBxkyj 1M, “Xap cysuma “Ysnapu
runaii! 3yp OVicaHr, aBBal Ky3uHrHH Tyrpuiaad on!” ne6 kysmu (6, 108)
muconunuHr “Farhod made fun of the healer, saying: “He was cross-eyed, he
should have healed himself first!” (7, 291) BapuanTuga kyunpMma ramnjgara UKKHHUA
mraxcra mypoxaat “he” onmomu 6mnan Gepunran. MataaH 3ca “...“You squint-
eye. Put your eyes right first” xyumpma ram makiauga aciausTaard KaOu UKKUHYU
maxc (you) opkanu wudopanad, €3yBUM aMTMOK4YM OYITaH TOITUK (UKPHU
TabcUpYaH udoganan MyMKHH.

byHnnan Ttamkapu, acCapHUHT alpuM YpUHJIApUIA TapKUMaa XaTOJIUKKA WYII
kyhmirad. Macanan, “ — Toma-a! I'ne Te1? — nes aBBai 4akupuO, KeMHH Y31 —
KYHXXU Y3YH pe3UHa dTUK KHIraH, k€3 TUIUIM KApUMCUK OUp XOTUH KUPUO KeJu
yoaupra. Ymoly Mucoiga “ke3 TUIUIM KapuMcuk oup xotun” (6, 60) xxymiacu “a
woman in rubber boots, flashing her gold teeth” 7, 238) tap3una yrupunaran. YHaaa
“xe3” cy3u oNITUH MabHOcHUaru “gold” 6unan 6epunran. by aca MaHTUKaH TYfpu
smac. UyHku y30ek Tuiuagaru ‘“ke3” Cy3u MHUC Ba pyX apajalmmMacuaaH udopar
MetaiHu udonanaiiau. [y Ownan Oupra Tapkumanga “KapuMCHK’ CY3H akc
sTMmarad. Hatmxana mMabHO OyTyHiurura nytyp errad. Jlemak, Oy mapyanu: “an
old-looking woman in rubber boots, flashing her brass teeth” kypunHIIHIIA
YIUpUIN aCIMATHU aKC >TTUpa ojamu. Bxu: “Bynu kapanrku, ®apXxoAuMH3 Xam
MeHra yxiab maOKyppoK 3KaH, Y XaM OWIMHTUPMACIUK Y4YyH aTtaili KOpaMTHUp
Ky3oiHaK Takub ropaan” (6, 108) mapyacumaru “madkyppok 3kan” xxymiacu “But
like me, Farhod is half blind, too” (7, 292) tap3uaa 6epmiran. Ammo “half blind”
Cy3 OMpUKMAcu WHIJIM3 TWIHJA MaBXyJ 3Mac Ba y “maOKyppoK’ MabHOCUHU
oepmaiimu. [llyaunr yayn mataam: “As me, Farkhad suffers from night-blindness”
Tap3uja TapKUMa KWIUII OpKaIH “MIa0KYpiauK’ CY3MHUHT MabHOCUHU H(o1aanl
MYMKUH OYJ1a/i1.

AlipuM  XoJutapja  3aMOH  pyXMHH — U(OJAToOBUM, MUJUIMH-TAPUXHMA
YKapa€HJIIAPHUHT 3apyp JIMCOHUN BOCUTAJIAP OPKAJIM aKC STMAraHJIuTy TapKUMaHU
acmusaTnan uupokiamrtupamu. Iy VYpurma “Tormarm Maktabla MyayUTMMITHK
KWJIauraH, KaJluH, KOM-KOpa COYM MKKU €Hra TapBakaiiaad dyakkajapura Jap30H
coM0 TypryBuUM ‘“‘ctuiisira” ToramMu3 OMp KyHM AHS UCMJIM YpHUC KU3HU OomLIad
kenau” (6, 95) ranmauHT “One day, our stylish uncle with unkempt dark black hair
who taught at the local school brought home a Russian girl called Anya” (7, 276)
Tap3uJard TapKUMacuJa MYCTAKWUIMKIAH OJIIMHTM WHilapia HWIUIaTUITaH
“cTuisra” cy3u TymUpuO KoJaupwirad. BaxonaHku, yHUHT WHIJIM3 THJIMA allHU
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“teddy boy” xabu mykobumu maBxyn. [llyara kypa, mataau “One day our “teddy
boy” uncle with dark black wavy hair ...” xypuHummma yrupuin aciausTHHU
KMTOOXOHIa SXMIMPOK €TKA3HMINra XU3MaT KUIadu. BKu: “KaluH, KOI-KOpa COYu
UKKM €Hra TapBakainad uYakkajapura JIap30H COJMO TypryBuM~ — YIOLIHUK
oupukmacu “with unkempt dark black hair” tapsuna Oepwiran. By Vpunma
“unkempt” - hurpaygan, taralmagan wmabHOcMHW Oepamm. Acnmua, €3yBud
KaxXpaMOHHUHI cowWwlapyd TapajJMaraHMHU 5Mac, Oankd ¥y3u 1y yciyonaa
YCTUPraHJIUITVHY, yTa 3aMOHABUMJIMIMHU TAbKUIJIAANTH. Tapkumajga sca L1y
Ma3MmyH udona tonmait konrad. bynu “with dark black wavy hair” xypunummna
Oepulll OpKaJIi MaTH MOXUSITUHU aHUK O€pUIIl MyMKHH.

Oxopuna 3amonaBuii y30ek amaOUETMHUHT TAHUKJIM  HAMOSHIACU
O. Ap3aMHuHT “lIIOBKMH” pPOMaHW HMHIJIA3Ya TapKUMACHIa XOC XYCYCUATIIAPHU
YMYMJIAIITUPUINTa XapakaT KWIIWK. PomaH TapkuMacu MyTojaacu Ba Kuéciap
HIYHU KypcaTaguku, MyTapkuMm Awb3am OOHUIOB aciuaTHU Oepuiira xapakar
kuirad. by, xycycan, ¥30ek xapakTepura Xoc Xycycuaraap udoaacuaa KypuHaau.
bupok poman Tapxumacuaa aipuM HOKHCIIHUKIIAp XaM Kys3aTtwiaau. by moprper Ba
XapakTepjap TacBUpHIA, CYy3 Ba wuOopajap TapKuUMacuaa KYynpokK Ky3ra
TanutaHaau. Acap Tap:KMMacuJiaH MakcaJ — Y30eK Xalku Xa€Tu caxudanapuHu
OyHE KUTOOXOHJApUra eTKa3ulll, Xalkjiap, anabuériap, MaJaHUSATIapapo
alloKaJlapHu MycTaxkamamira kKapatuiarad. lIyHMHr ydyH TapXKuUMOH Y30ek
TWIMJATH acapHU OEBOCHUTA HWHIJVIM3 TUJIUTAa YrUpap SKaH, aciusATAard MaTHIa
aJloXyja 3bTUOOP KapaTUIIM, MIJUIMN XaéT MaH3apajJapyuHU MHIJIU3 KUTOOXOHMTa
Oop OVitn OWIaH eTKa3uIra Xapakar KWIUIIN Kepak 0yiaau.
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